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Nome e cognome:

Johan Mulder





Nato il:


23 marzo 1966






A:



Heerenveen, Paesi Bassi


Domicilio:


Via Fagnano a freddo, snc




Genazzano (RM)





Italia
Telefono: 


+39-339-5277046


E-mail:


johanest16@gmail.com
Skype:



vito1678

Profilo online:


http://www.proz.com/profile/891275


Nazionalità:


Neerlandese
FORMAZIONE PROFESSIONALE
1978 – 1987

Scuola Media/Superiore: MAVO, HAVO, VWO

1988 – 1990

Università di Amsterdam: Lingua e Letteratura Italiane (propadeutica)

1990 – 1997

Università di Amsterdam: Studi Europei (Master of Arts)
1990 – 2000

Formazione post dottorale Giornalismo scientifico
ESPERIENZE DI LAVORO
2001 – 2008
Assistenza tecnica – Reparto Assistenza stradale -  Mondial Assistance (oggi chiamato Allianz Global Assistance), Amsterdam (lavoro part time);


Lingue di lavoro: neerlandese, inglese, italiano, francese.

2001 – 2008
Traduttore free lance part time, combinazioni linguistiche: italiano-neerlandese, inglese-neerlandese;

2008 – oggi
Traduttore free lance full time, combinazioni linguistiche: italiano-neerlandese, inglese-neerlandese, francese-neerlandese;

Dal 2016 anche lavori d’interpretariato.

CERTIFAZIONI PROFESSIONALI
2002-2015
Traduttore giurato per l’italiano e il neerlandese, presso il Tribunale di Amsterdam.

PORTFOLIO – TRADUZIONI & INTERPRETARIATO
Traduzione libri:
Inglese-neerlandese:

De geheimen van Sadhana (ISBN 978-2-940393-52-7); titolo originale: The Secrets of Sadhana, Dr. Shuddhananda Bharati, Editions ASSA, Auberson.

Francese-neerlandese:

Moderne monniken (ISBN 978-94-6206-912-1); titolo originale: Les cinq degrés de l'éveil, Kosen Thibaut, Les Éditions du Relié, Gordes, 2006.

Altre traduzioni:

Tecniche: 
Manuali tecnici, ingegneria meccanica, settore automobilistico (Fiat), trattamento aria, attrezzatura cucina, IT, specifiche di costruzione, attrezzature agricole;

Commerciali: 
Pubblicità, informazioni e guide turistiche;

Legali:  
testi UE, diplomi, certificati di nascita e di matrimonio ed altri tipi di testi legali.

Interpretariatio consecutivo:

Roma, febr. 2016 
Interpretariato neerlandese - italiano e viceversa al carcere di Rebibbia.

ASSOCIAZIONI PROFESSIONALI
2006 – oggi
Socio del NGTV (Associazione neerlandese di Interpreti e Traduttori). La NGTV fa parte della organizzazione internazionale per la professione, Federation Internationale des Traducteurs.

LINGUE

Neerlandese: madrelingua (lingua di destinazione)

Inglese, italiano: corrente (lingua d’origine)

Francese: discreto (lingua d’origine)

STRUMENTI CATS

SDL Trados Studio 2011
